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             חטאתקרבן  ד  פרק ויקרארשת פ
ר א ר ב  .מֹשֶה לֵּאמֹר-, אֶל'ה וַיְדַבֵּ ל, לֵּאמֹר-אֶל דַבֵּ בִשְגָגָה מִכֹל  תֶחֱטָא-כִינֶפֶש -בְנֵּי יִשְרָאֵּ

נָה.'ה תֹמִצְו הֵּ אַחַת מֵּ עָשֶינָה; וְעָשָה, מֵּ ן הַמָשִיחַ  אִם ג  , אֲשֶר לֹא תֵּ לְאַשְמַת , יֶחֱטָא הַכֹהֵּ

בִיא ד  .לְחַטָאת-'לַהבָקָר תָמִים, -פַר בֶן חָטָאאֲשֶר  חַטָאתוֹ עַל  וְהִקְרִיב  :הָעָם הַפָר, -אֶת וְהֵּ

ד אֹהֶלפֶתַח -אֶל                .'הַפָר לִפְנֵּי ה-אֶת וְשָחַטרֹאש הַפָר, -יָדוֹ עַל-אֶת וְסָמַךְ; 'לִפְנֵּי ה-מוֹעֵּ

ן הַמָשִיחַ,  וְלָקַח ה בִיאהַפָר;  מִדַםהַכֹהֵּ ד-אֹתוֹ, אֶל וְהֵּ ן וְטָבַל ו  .אֹהֶל מוֹעֵּ אֶצְבָעוֹ, -אֶת הַכֹהֵּ

בַדָם; 
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י, פָרֹכֶת הַקֹדֶש-אֶת 'ההַדָם שֶבַע פְעָמִים לִפְנֵּי -מִן וְהִזָה ן  וְנָתַן ז .פְנֵּ הַדָם -מִןהַכֹהֵּ

ת כָל בְאֹהֶל, אֲשֶר, 'קַרְנוֹת מִזְבַח קְטֹרֶת הַסַמִים, לִפְנֵּי ה-עַל ד; וְאֵּ -אֶל יִשְפֹךְדַם הַפָר, -מוֹעֵּ

ד.-אֲשֶריְסוֹד מִזְבַח הָעֹלָה,  לֶב פַר -כָל-וְאֶת ח  פֶתַח, אֹהֶל מוֹעֵּ -אֶת מִמֶנוּ יָרִים, הַחַטָאתחֵּ

לֶב, הַמְכַסֶה עַל ת -הַחֵּ לֶב, אֲשֶר עַל-כָלהַקֶרֶב, וְאֵּ ת ט  .הַקֶרֶב-הַחֵּ י וְאֵּ -, וְאֶתהַכְלָיֹת, שְתֵּ

יהֶן, אֲשֶר עַל לֶב אֲשֶר עֲלֵּ ד, עַל-הַיֹתֶרֶת, עַל-וְאֶתהַכְסָלִים; -הַחֵּ                 הַכְלָיוֹת, יְסִירֶנָה.-הַכָבֵּ

ן, עַל, מִזְבַח הָעֹלָהוְהִקְטִירָםזֶבַח הַשְּׁלָמִים; יוּרַם, מִשּׁוֹר  כַאֲשֶר י עוֹר הַפָר -וְאֶת יא  ., הַכֹהֵּ

 לַמַחֲנֶהמִחוּץ -אֶל הַפָר-כָל-אֶת וְהוֹצִיא יב .וּפִרְשוֹ כְרָעָיו; וְקִרְבוֹ, -רֹאשוֹ וְעַל-בְשָרוֹ, עַל-כָל-וְאֶת

צִים -אֹתוֹ עַל וְשָרַףשֶפֶךְ הַדֶשֶן -מָקוֹם טָהוֹר אֶל-אֶל שעֵּ ףשֶפֶךְ הַדֶשֶן -; עַלבָאֵּ    .יִשָרֵּ

ל,-כָל וְאִם יג י  עֲדַת יִשְרָאֵּ ינֵּ עֵּ , אֲשֶר 'ֹת המִצְו-; וְעָשוּ אַחַת מִכָלהַקָהָליִשְגּוּ, וְנֶעְלַם דָבָר, מֵּ

עָשֶינָה-לֹא מוּ-תֵּ בָקָר, -הַקָהָל פַר בֶןוְהִקְרִיבוּ -, עָלֶיהָ חָטְאוּ אֲשֶר, הַחַטָאת, וְנוֹדְעָה יד  .וְאָשֵּ

בִיאוּלְחַטָאת,  י אֹהֶל מוֹ  וְהֵּ ד.אֹתוֹ, לִפְנֵּ י וְסָמְכוּ טו  עֵּ דָה אֶת זִקְנֵּ יהֶם, עַל-הָעֵּ  רֹאש הַפָר-יְדֵּ

בִיא טז .'הַפָר, לִפְנֵּי ה-אֶת; וְשָחַט 'לִפְנֵּי ה ן  וְהֵּ ד.-מִדַם הַפָר, אֶל, הַמָשִיחַ הַכֹהֵּ           אֹהֶל, מוֹעֵּ

ן וְטָבַל יז ת  'הַדָם; וְהִזָה שֶבַע פְעָמִים לִפְנֵּי ה-אֶצְבָעוֹ מִן הַכֹהֵּ ן -וּמִן יח ת.כֶ הַפָרֹ  פְנֵּיאֵּ הַדָם יִתֵּ

חַ קַרְנֹת -עַל ת כָל', אֲשֶר לִפְנֵּי ההַמִזְבֵּ ד; וְאֵּ יְסוֹד מִזְבַח -אֶל יִשְפֹךְהַדָם -, אֲשֶר, בְאֹהֶל מוֹעֵּ

ד-הָעֹלָה, אֲשֶר ת יט .פֶתַח אֹהֶל מוֹעֵּ חָהחֶלְבוֹ יָרִים מִמֶנוּ; וְהִקְטִיר -כָל וְאֵּ -לַפָר וְעָשָה כ .הַמִזְבֵּ

ן יַעֲשֶה הַחַטָאתכַאֲשֶר עָשָה לְפַר  הֶם לוֹ; וְכִפֶר-כֵּ ן עֲלֵּ הַפָר -אֶת וְהוֹצִיא כא  וְנִסְלַח לָהֶם הַכֹהֵּ

ת הַפָר הָרִאשוֹן: שָרַףכַאֲשֶר  אֹתוֹ  וְשָרַףמִחוּץ לַמַחֲנֶה -אֶל    חַטַאת הַקָהָל הוּא.  אֵּ

עָשֶינָה, בִשְגָגָה-אֲשֶר לֹא לֹהָיו-אֱ  ’ֹת המִצְו-; וְעָשָה אַחַת מִכָלנָשִיא, יֶחֱטָא אֲשֶר כב -תֵּ

ם לָיו -אוֹ  כג  .וְאָשֵּ בִיא -בָהּ חָטָא, אֲשֶר חַטָאתוֹ הוֹדַע אֵּ זָכָר  שְעִיר עִזִים,קָרְבָנוֹ -אֶתוְהֵּ

; 'הָעֹלָה, לִפְנֵּי ה-אֶתיִשְחַט -הַשָעִיר, וְשָחַט אֹתוֹ בִמְקוֹם אֲשֶררֹאש -יָדוֹ, עַל וְסָמַךְ כד  תָמִים.

ן וְלָקַח כה  .חַטָאת, הוּא -וְאֶתקַרְנֹת מִזְבַח הָעֹלָה; -מִדַם הַחַטָאת, בְאֶצְבָעוֹ, וְנָתַן, עַל הַכֹהֵּ

לֶבחֶלְבוֹ יַ -כָל-וְאֶת כו  יְסוֹד מִזְבַח הָעֹלָה.-דָמוֹ יִשְפֹךְ, אֶל חָה, כְחֵּ זֶבַח הַשְּׁלָמִים;  קְטִיר הַמִזְבֵּ

ן עָלָיו וְכִפֶר חַטָאתוֹ  הַכֹהֵּ    לוֹ. וְנִסְלַח, מֵּ

עַם הָאָרֶץ: נֶפֶש-וְאִם כז -, אֲשֶר לֹא'ֹת האַחַת מִמִצְו בַעֲשתָֹהּ  אַחַת תֶחֱטָא בִשְגָגָה, מֵּ

עָשֶינָה ם-תֵּ לָיו,  אוֹ  כח  .וְאָשֵּ בִיא -חַטָאתוֹ אֲשֶר חָטָאהוֹדַע אֵּ שְעִירַת עִזִים, תְמִימָה  קָרְבָנוֹ וְהֵּ

בָה, עַל , הַחַטָאת-אֶת, וְשָחַט; הַחַטָאתרֹאש  יָדוֹ, עַל,-, אֶתוְסָמַךְ כט  .חָטָאחַטָאתוֹ, אֲשֶר -נְקֵּ

ן  וְלָקַח ל  בִמְקוֹם, הָעֹלָה. דָמָהּ -כָל-וְאֶתקַרְנֹת מִזְבַח הָעֹלָה; -, בְאֶצְבָעוֹ, וְנָתַן, עַלמִדָמָהּהַכֹהֵּ

חַ.יְסוֹ -יִשְפֹךְ, אֶל עַל -כָל-וְאֶת לא ד הַמִזְבֵּ לֶב מֵּ , הַשְּׁלָמִים זֶבַחחֶלְבָהּ יָסִיר, כַאֲשֶר הוּסַר חֵּ

חָה,  ן הַמִזְבֵּ יחַ נִיחֹחַ לַהוְהִקְטִיר הַכֹהֵּ ן עָלָיו וְכִפֶר; 'לְרֵּ  לוֹ. וְנִסְלַח הַכֹהֵּ

בָה נְ -לְחַטָאתיָבִיא קָרְבָנוֹ,  כֶבֶש-וְאִם לב יָדוֹ, עַל, רֹאש -, אֶתוְסָמַךְ לג .יְבִיאֶנָהתְמִימָה, קֵּ

ן  וְלָקַח לד הָעֹלָה.-אֶת יִשְחַט, בִמְקוֹם, אֲשֶר לְחַטָאתאֹתָהּ,  וְשָחַט; הַחַטָאת  מִדַםהַכֹהֵּ

חַ יְסוֹד -יִשְפֹךְ, אֶל דָמָהּ-כָל-; וְאֶתהָעֹלָהקַרְנֹת מִזְבַח -, עַלוְנָתַן, בְאֶצְבָעוֹ, הַחַטָאת      .הַמִזְבֵּ

לֶב יוּסַרחֶלְבָהּ יָסִיר, כַאֲשֶר -כָל-וְאֶת לה ן אֹתָם מִזֶבַח הַשְּׁלָמִיםהַכֶשֶב -חֵּ , וְהִקְטִיר הַכֹהֵּ

חָה י ההַמִזְבֵּ ן עָלָיו וְכִפֶר; ', עַל אִשֵּּׁ   לוֹ. וְנִסְלַח, חָטָא-אֲשֶר חַטָאתוֹ -עַל הַכֹהֵּ

 
 

  הפרק מבנה המשך :ג עמוד 
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  חדש דבור
בפרק הזה מאז פ' א, כי 

 שא חדש נונידון 
חובה. עד כאן   תקורבנו
 קרבנות נדבה.דנו ב

 

פתיחת העניין.   - כִי
פירוט. פס' לב  - אִם

פירוט.  פירוט של וְאִם
כך בכל התורה כגון 

 פרשת משפטים.

חטאת גם מלשון שם 
ט( -חיטוי )יש דגש ב

ולכן קרבן זה 
מתאים ליולדת, נזיר 
ומצורע, ואין הכרח 
 לחפש אצלם חטא.

כל מקום שהתורה 
, אינה שריפהמכנה 

לא ע"י ועל המזבח 
ה'. בסנה, בהר סיני 

בני אהרון בחטאם, ו
. אכילהכולם לשון 

במזבח תמיד לשון 
אכילה או הקרבה או 

הקטרה  כי היא 
 של אש ה'. אכילה

מדובר  כאן  -אבן עזרא
תעשה אבל   לאמצוות ב

כו   -בבמדבר טו,כב
 מדבר על מצוות עשה.

היחידי שכתוב כך, 
אולי לומר שנחשב 
למעין נדבה, שגם 

נרצה  -החוטא שקרב
 עוונו.

 הפעולהבמניין 
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השביעית 
  נזכרת  וְהִזָה מן הדם

בַע פְעָמִים  .שֶׁ



Parashat Vayikra 

 

The language used by the Torah is very precise, even in technical “boring” sections 

like the one that describes the sin-offering service. 

 

Before examining the pesukim, here are some question to think about (answers will 

be clear once you examine the color coded page): 

 

1. Why are chapters 2 & 3, which appear to be new topics, not introduced with 

the usual “and God spoke to Moshe, saying”? 

2. How many actions are required after the commandment to bring the sacrifice 

is given? 

3. The word “to burn” is not found very often in the Torah, yet it appears four 

times in our chapter. When is the word “burned” used and when is the word 

“eaten”? E.g., Were Korah’s companions “burned” or were they “eaten”? 

Were Nadav and Avihu “burned” or were they “eaten”?  

4. Our chapter discusses the sins of four different classes of people. Whose 

sacrifice is described as being  “sweet savour unto the LORD”? The High 

Priest? The King? The ordinary person? Why is this so? 

 

There are many other “technical details” in this chapter, each of which has great 

significance. 

 


